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MNaweHko Hatanua MuxannosHa 5
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CONTROL AND CONFRONTATION IN COMMUNICATION: SARCASTIC STATEMENTS
AS A MEANS FOR IDENTIFICATION/DIFFERENTIATION OF COMMUNITY MEMBERS

Nozhevnikova Elena Gennad'evna, Ph. D. in Philology
Guseva Elizaveta Igorevna
Linguistics University of Nizhniy Novgorod
eg nozhevnikova@mail.ru

The article summarizes the results of studying sarcasm (which is objectively considered one of the hardly identifiable shades
of attitude) in communication between the representatives of different linguocultures. The authors compare the traditional con-
ception of sarcasm as a type of the comical associated with critical, negative attitude to an addressee, provocation of conflict
and the approach, which considers it as a means used by communicants to “save face”, to differentiate between “natives” and “out-
siders” in the society. The paper justifies the appropriateness to replenish the list of the functions realized by sarcastic statements
with the following ones: identification/differentiation, control/resistance.

Key words and phrases: identification of community members; hierarchy in communication; the comical; norms of behaviour;
sarcasm.
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B cmamve paccmampusaemcs eonpoc popmuposanus u ucnonb308anus OU3HeC-uOUOM 6 CO8PEMEHHOM AHETUTICKOM
busHec-0ucKypce. A8mopom npoaHanusuposaHsl credylouue OCHO8HbIe NPodaeMbl: meopemuyeckue acnekmol no-
HAMUU «PPazeonozusmy u «UOUoMay, 0COOEHHOCU U3YHeHUs OAHHO20 80NPOCA COBPEMEHHbIMU TUHSEUCIAMU, UC-
NOb306aHUe PPazeonocusmos 8 denosom ouckypce. Ha mamepuanax gpaseonocuneckux ciogapeii coenanuvl 8bl60-
0bl 0 KOMNO3UYUOHHO-CMPYKIMYPHBIX, TEKCUKO-CEMAHMUYECKUX 0COOEHHOCMAX A3bIKA OU3Heca, a maxdce npoaHa-
JUSUPOBAHA POJIb PPA3CON0SUIMOB AHSTUTICKO20 busHec-uzdanus (Ha npumepe onwnatin-uzoanus “Financial Times”).

Kniouegvie crosa u ghpasvl: ppazeosorusm; HIuoMa; yCTOWYNBOE BhIpaKEHUE; OU3HEC-AUCKYPC; SKCIPECCUBHOCTD;
JIeloBasi KOMMYHUKAIHSI.

ITamenko Haraana MuxaiijioBHa
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
kudryawka.90@mail.ru

OCOBEHHOCTH UCNOJIb30BAHUSA BU3HEC-UJAOM B AHI'JIMMACKOM SI3BbIKE

3a MHOTOBEKOBYIO UCTOPHIO CYIIIECTBOBAHHS M PACIIPOCTPAHEHUS AHTIIHICKOTO A3bIKa B HEM COXPAHUIIACH U 00-
paszoBaniack ocobasi IpyIia BeIpaXEHHH — (pa3eosoru3mMoB, HIHOM. VX MpaBUIBHOE HCIOJIB30BAHUE JIENIACT PEyb
Oonee BbIpasuTenbHO. CeroiHs, B MEPUO/ III00ANN3AMU U PACIBETa MEKAYHAPOTHOTO COTPYAHUYECTBA, 3HAHHUE
JICJIOBOTO JICKCHKOHA AHTJIMHCKOTO $3bIKa, OCOOCHHOCTEH OW3HEC-KOMMYHMKAILMM YpPEe3BbIYaifHO HE0O0XO0IUMO
Kak JUIsl 3KCIIEPTOB B 00JIACTH MEXKIyHAPOAHON SKOHOMHUKH, TaK U JIJI MEHEIDKEPOB KPYITHBIX KOMIAHUM, YIPABIISIO-
MIMX MEXKIYHAPOIHBIMH NPEIIPHUSITUSIMU.

®Dpaseosiorn3Mbl Beera MPHUBJIEKANId BHUMAaHUE JMHTBUCTOB, MIMEHHO MOATOMY CJIOXKHIIACH JJIMTENIbHAS TPaH-
st u3ydeHus Gpaszeosorndeckux eauHuIl: 3a pyoexom — . bammu (1905, 1909), ®. 3ainep (1922); JI. I1. Cmut
(1925), M. Xammmgaei (1966), b. @peizep (1970), A. Makkait (1972), P. Xonuk (1980), Y. ®mwumop (1988),
. Cunknep (1991), U. ®epranno (1994), P. Myn (1998), I1. Xosapc (1996, 2002, 2006), A. Ypeit (1999, 2000,
2002, 2008, 2011); a B oreuectBenHoi muarBuctrke — E. JI. Ilomueanor (1928), B. B. Bunorpamos (1946,
1947, 1953), M. Hlanckuii (1963), H. M. AmocoBa (1963), B. JI. Apxaurensckuii (1964), A. B. Kynun (1970),
B. H. Tenus (1966, 1981, 1996, 2006), B. I'. T'ak (1971, 1977), 1. A. Menbuyk (1968, 1984, 1997, 2007) n np.

AKXTyaJlbHOCTh CTAaThH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO IEPEBOJ] UIMOM U HCIIOJIH30BaHUE UX B SI3bIKE OM3HECa — CIIOXK-
HBII ¥ KOMIUIEKCHBIN Tporiecc. M3y4deHue s3pika Ou3Heca He TOJIBKO YIIPOIIAET HPOLECC BXOXK/ICHHUS B CYTh mpodec-
CHOHAJIBHO-JICJIOBO# Chepbl, HO U CHOCOOCTBYET KOMIUIEKCHOMY TIOHUMAHHUIO aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.
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HoBu3Ha nccienoBanust COCTOMT B TOM, YTO aBTOP yKa3bIBa€T HA OCOOYI0O HEOOXOAMMOCTb YUHUTHIBATh HE TOJIBKO
JIEKCUYECKHE €IMHULIBI M TEPMHUHBI B paMKax JIEJIOBOI0 JUCKYpca, HO M HAIMOHAJILHBIA KOJIOPUT SI3bIKa, €ro ajiero-
PHH M KyJIbTYPHBI MEHTAINTET Pa3rOBOPHOM peud, a Takke Creru(puKky OM3HEC-TIEpEeroBOPOB M JIEIOBOTO CTHIISL
B YCJIOBHSIX TTOJIMTUYECKO MHOTONIOJIIPHOCTH On3HeEca.

Lens ctaThy — NMpOaHAIM3UPOBATH OCOOEHHOCTH HUCIIOJIb30BaHMs OM3HEC-UIMOM B aHIVIMIICKOM si3bike. Mare-
pHaisl Ut cTaThu ObLTH BEIOpaHs! cienyrontue: coBpemenHsie CMU (FT — “Financial Times” [7]), coBapu: “Ox-
ford Dictionary of Current Idiomatic English”; “Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs” [9; 10]. Mertomxomno-
rudeckas 6asa uccieoBaHus JaHHOM CTaThb 00YCIIOBIEHAa COBPEMEHHOI METOJ0JIOTHEH COLMAIbHO-TYMaHUTAPHOTO
HAyYHOTO TO3HAHWS. BBUIM HMCIIONIB30BaHbI CIEAYIONINE METONBI: aHAIH3, CHHTE3, CONMOCTaBIEHUE, METOl KOMIIO-
HEHTHOTO aHAJIN3a, CTATUCTUIECKAN METOI.

PaccmarpuBasi BOpoc JIMHIBUCTHUYECKOH XapaKTepUCTHKK (Pa3eosorM3MOB, CIIEIyeT OTMETUTh, YTO CETOJHS
HE CyIIECTBYET EIMHOTO OIpe/eNieHNs] TOHATHA «(pa3eoyorndeckas eIWHWIA». B JIMHTBHCTHKE W3BECTHHI Ooiee
20 onpenenennii ®FE, HO HM 0ZJHO W3 HUX HE HAILIO OOMIETo MpH3HAHU. TepMuH «(ppa3eonornuecKas eqHHNIa» ObLT
BBesieH B. B. BuHorpamoBeiM 1 ynoTpeOuisuics u1sl ONpe/ieNieHNs] TeX COeAMHEeHHH, KOTOpbIe He 00pa3yloTcs B MPo-
Iecce Pedd, a BOCTIPOU3BOMIATCS MO Tpagumuu. VTak, BOCIIPOM3BOINMOCTG, II0 MHCHHIO YYEHOTO, SBISCTCS OCHOB-
HBIM Tipu3HaKoM (pazeonormsma [2, c. 25]. [Ipu 3TOM B 0T€UECTBEHHOH JIMHTBICTHKE €CTh pa3HbIC MHEHUS 10 TIOBO-
Iy onpenenenust ppaseonoruzmon. Tak, Hanpumep, H. M. [llanckuii onpenensier OF kak BOCIPOU3BOIUMYIO B TOTO-
BOM BH/IC CIUHHUILY SA3bIKA M3 IBYX M 00Jice KOMIIOHCHTOB, (DMKCHPOBAHHYIO (T.€. MOCTOSIHHYIO) TI0 CBOEMY 3Haue-
HUIO, COCTaBY M CTPYKTYpe.

TepmuHoOrUst B 001aCTH (Dpa3eOoOrui OTIMYACTCS: B OTEUECTBEHHOM JIMHTBUCTUKE IPEAIIOUUTAIOT TEPMUHBI «(bpa-
3e0JI0THYECKasl SAUHUIAY, «(hpaseosoru3m» U «ppazemar, a B 3apydexHoit — “idiom”, “collocation” wmm “setphrase”.
TepMmuH «IOMay» B IMHTBUCTUKE MOXKET MCIIOJIB30BATHCS B IIMPOKOM U Y3KOM CMBICTaX. B «y3KoM» cMBICIe HIHOMA —
MOCTOSIHHAS, CEMaHTUYECKH HeTpo3payuHas, uin Meradopudeckas equHuia, Hapumep: “kick the bucket” (pyc. «otnatsh
KOHIIbI», 3aBEPILIUTh JKM3HEHHBIH MyTh) mik “spill the beans” (pyc. «pacmycTUTh S3bIK», TPOOONTATECS). B «tiimpokom»
MTOHIMAHUH UINOMA — 3TO OOIINI TEPMUH TSI MHOTHX BHJIOB TTOJIFJICKCEMHBIX CIIHUII, HE3aBUCUMO OT TOTO, SBIITIOTCS
JIF OHM CEMaHTHYCCKH coeAnHEHHBIMU. Tak, HarpuMep, A. Makkaii HCTIIOJTB3YeT 3TOT TEPMHUH TS BCEX MOTUMOP(HEMHBIX
JISKCUYECKUX eIWHMII, TaKuX, Kak “blackbird” (pyc. «HaCHIBHO YBE3€HHBIN Ha TUTAHTAIUN PaOOTHHUKY), a TAKXKe IS CIIO-
BOCOYETaHMH M KOHCTPYKLMH, KOTOpble 00pa3ytoTcst cBoboaHo [8, p. 54]. Ilo B. B. BuHorpasoBy, OCHOBHBIM CBOIi-
ctBoM DE ciryKHUT ceMaHTHYecKas LIEJTOCTHOCTh WITH HEPA3IIOKUMOCTb €€ KOMITOHEHTOB.

B nHacTosmee Bpems pobiiema onpeienieHns U KiacCuQuKamy Gpa3eoloTH3MOB, a TAKKE X UHTETPAIUS B TEOpe-
THUYECKHE MCCIIEIOBAHMS U NPAKTUYECKOE NPUMEHEHHE UMEET CHIIHHOE BIIMSIHUE Ha Mcclie/joBaTeNeld. DTOT Mporece Io-
Jy4HJI OTPKEHHE U B IIPOrPaMMax MHOTUX JIMHI'BUCTHYCCKUX JUCLMIUIMH, a TAKKe B CAMON METOJHMKE 0Oy4eHHUS MHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY. BCIO MCTOPHIO HAYYHBIX MCCIIEIOBAHMH (PPa3eoIorn3MoB MOXKHO YCIIOBHO pa3leiuTh Ha JABA HATIPAB-
JICHUS: aHTJIO-aMEPUKAHCKYI0 U KOHTHHEHTAIBHYIO JIMHTBUCTHYECKUe Tpamuuui. Hauunas ¢ 1960-x TT., mouomarnde-
cKast (hpaseosiorusi MccnenoBaiachk Kak 4acTh LIEJIOCTHOM CHCTEMBI SI3bIKA, a 3aTeM HAMOMBI CTaIN PacCMaTpPHUBATHCS
B KOHTEKCTE UX (DYHKIIMOHHPOBAHUS B PA3BEPHYTHIX MPOM3BEICHUAX M PA3HBIX CUTYaTUBHBIX BBICKAa3bIBAHUSX [3, ¢. 25].

B mociename ToIbI aKTyaTbHBIM CTAHOBHUTCS IEJIOBOM aHTIIMUCKUI — SI3BIK O(UIIHATIBHBIX TOKYMEHTOB, IEJIOBOTO
oO1eHus1, mepenucky U T.1. CrenuanucTsl TOBOPST O CYIIECTBOBAHWHU OT/AEIHFHOTO BaAPHAHTA, MJIM K€ JAWAJIeKTa aH-
rIriickoro s3pika — Business English. PykoBonuTeny n MeHemKepHI, FOPHUCTHI 1 MapKETOJIOTH, IIEPEBOTINKN U CEKpe-
Tapu (GUpPM, KOTOpEIe paboTalOT B caMBIX Pa3sHBIX OTPACIX, BCE Hallle MCIBITHIBAIOT HACTOATENFHYIO MOTPEOHOCTH
B XOPOILIEM YPOBHE BJIaJICHUS aHTJIMHCKUM S3BIKOM. [IpH M3y4eHnH JeI0BOro aHIIMHCKOTO S3bIKa HEOOX0AUMO YeT-
KO TOHWUMATh, YTO 3HaHUE OW3HEC-JIEKCUKH HE SBJIIETCS OCHOBHOH Lienbio oOydenus. Kyna BakHee NmpakTHYecKoe
BJIaJICHUE HAaBBIKAMH JIEJIOBOTO OOIICHHUS B PA3HBIX CHUTyalusX. PabOTHl yICHBIX-THHIBHCTOB Ka(eaphl aHTITHIICKOTO
S3BIKO3HAaHUS (rutonorndyeckoro dakynsrera MIY, BeImosHsieMble o1 pykoBozcTBoM npodeccopa T. b. Hazapo-
BOW, HAIIpaBJICHbI Ha OOHAPY)KCHUE U OINHCAHHE OCOOCHHOCTEH (YHKIIMOHMPOBAHUS UMEHHO MJHOM B Pa3BEPHYTHIX
BBICKa3bIBaHMAX JICTIOBOTO JHCKypca. MIIMoMBl akTHBHO (DYHKIMOHUPYIOT B YCTHOM BapHaHTE AEJIOBOTO OOIICHUS
U B MaTepuanax cnenuanuzupoBaHHeix CMU. Ilpu npuMeHeHnn pa3iuyHOrO ayTeHTUYHOIO MaTepHaja JIUHTBUCTA-
MU CO3JIaHa MOIIAroBasi METO/IUKA BBISIBIICHUS U OMMCAHUSI KOHKPETHBIX uuoM (PucyHoxk 1):

1) KOHUCHTYATH3ALHA, TO €CTh YCTKOC ONPEJIC/ICHHE HHOM]

=
2) KATErOpH3aLUus, TO €CTh PasMCLUCHHE HIHOM O]
COOTBETCTBYIOLUHMH TEMATHHMCCKHMH P)"G]'IIIKEIMI'IZ
=
3) H3YUCHUE WIHOM B AYTCHTH'HBIX KOHTCKCTAX ]
x
4) BOCMPOH3IBE/ICHHE BLICOKOYACTOTHBIX W/IHOM B

COBCTBEHHBIX BLICKA3LIBAHNAX .

Pucynoxk 1. Memoouxa evisignenus u onucanus npog. T. B. Hazaposoti [6, c. 36]
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Poccwuiickuit nccnenosatens, kannuaaT ¢uionorndeckux Hayk B. A. IloHomapenko (r. Kpacnonap) [5, c. 11]
TIPETIOKUIIA KIIACCU(PUIIMPOBATh (hpa3eosIOTH3Mbl, BCTPEUAIOIIUECS B aHIIIOSI3BIYHOM JEJI0BOM JIMCKypCe, Ha YeThIpe
OCHOBHEBIX (ppazeo-cemanTndeckux mois (PCII) (PucyHoxk 2):

NOHATHEM «OH3HEC YNpasJicHHE»

| PDCII, hppazeonornsMsl KOTOpOro 00be/JMHEHbI NMOJT 0O1MM

OCIT, o6 beIMHEHHOE MO OOLLMM NMOHATHEM «/IEHEXKHbIE
OTHOLLEHUS»

(I)Cﬂ. (ppi\'iCOJ'IDFI['SMM JUJTA MPUMEHEHHA B TEME «ITOKYIIKaA
H Npoazka»,

PCII, dpaszeonornsMsl KOTOporo o0beJMHEHDI MOJ] 0OLLIMM
MOHATHEM «3IKOHOMHYCCKHE H NPOH3BOJICTBEHHBIC
OTHOLUCHHA» .

Pucynok 2. @paszeo-cemanmuueckue nonsa no knaccuguxayuu B. A. Ilonomapenxo

Tak, HaMu ObUTH BBHIOPAHBI OKOJIO CTa OW3HEC-WIUOM M3 clioBapedd m crareit 3a 2017 rox m3panus “Financial
Times” [7], kotopsie ObuTH pa3aeiensl B Tabuuie 1 M0 ceMaHTHYECKUM IIOJISIM Ha OCHOBE yKa3aHHOM BBIIIE Kiac-
crupuKayu:

Tadmauna 1. Knaccugpuxayus ousnec-uouom no @CII (asmop xnaccugpuxayuu B. A. [lonomapenko)

@CII nonsaTus
Ne OCII nonsiTus «ou3Hec @CII nonsaTus @CII nonsaTus «IKOHOMHYECKHE
B U yHpaBJieHue» «IeHe:KHbIe OTHOLIEHHUs» IOKYIKA U NPOAAKA U MPOU3BO/ICTBEHHbBIE
OTHOILUEHUS»
loss leader (pyc. «pexnam-
buck (the) trend (pyc. «3a- . (pyc. «p . .
money for jam Has IIpoJjaxa; ToBap, sail close to the wind
KJIIOYHUTH CHIEJIKY BOIPEKH .
1 (money for old rope) MPO/JaBaeMbIii C YOBITKOM (pyc. «ObITh Ha TpaHu
KOHBIOHKTYpE, POTH-
(pyc. «wierkas HaKuBa») C LIEJIbI0 IPUBJICYCHUS IpoBajIa)
BUTBCS PHIHKY) o
MOKyTIaTeJIeH»)
.. accept something at face the butter-and-egg men
make globalization work | cash-flow (pyc. «Hanuunast p g cEs
value (pyc. «npuHUMATh (pyc. «boratslii MPOBHH-
2 (pyc. «cnenatb BBIPYYKa 32 CAUHULLY .
32 HOMHHAJIbHYIO LIMaJ1, COPSLIMIT AeHbraMu
NPUOBUIEHYIO PaboTy») BPEMEHU»)
CTOMMOCTEY) B OOJIBIIIOM TOPOZE»)
the global glut bear rumours to pay through the nose battle of the brands
3 (pyc. «rmobanbHOE (pyc. «TpeBOXKHBIE (pyc. «10poro 3aruiaTUTh, (pyc. «KOHKYpEeHTHast
MIePEHACHIIIEHUE PIHKA») | cIyXu Ha Oupixe, TaHUKa) MEPEIIaTUTHY) 6oppbar)
. bull account (pyc. «o0s3a- bear raid / bear campaign | bury the hatchet (pyc. «co-
teetering on the edge (py palg Y (py
4 (pyC. CHaXOKICHHE TeJILCTBA OpoKepa (pyc. «OupKeBbIE Macco- TJIACUTHCS] HA MEPOBYIO,
' O LIEHHBIM OyMmaram BBIC IPOJIAXKH AKLUH YCTaHOBHUTB JIPY’KECTBEH-
Ha rpaHu OaHKPOTCTBA)
IIPY Urpe HAa HOBBIIICHUE») | C IEIbI0 COUTh UX KypC») HBIC OTHOILICHHUS»)
keeps on one’s toes (pyc. bull-bull (pyc. «OupxeBoit under the hammer (be) under arms
5 «IeprKaTh I0J] KOHTPOJIEM, | CHEKYJSIHT, UTPAIONHii Ha (pyc. «0e3BEIXOTHOE (pyc. «HaxXOmUTHCS
OBITh HAYCKY») MOBBIIICHUEY) MOJIOKECHHUEY) Ha cIyx0e»)
an empty suit .
Pty N to catch a cold to pay through the nose climb to the top
(pyc. «pabOTHUK, KOTOPBIH
6 (pyc. «nOTepATh JeHBIH (pyc. «neperuaTuTh CIHII- of the career ladder
HE BBITIOJIHSET BaXKHYIO M
B JICJIOBOH CIIETIKE») KOM OOJIbIINE IEHBIUY) (pyc. «zmenats Kapbepy»)
paboty»)
. . . free astra
a big cheese, a big gun, wear and tear cut-throat prices Y
. (pyc. «becraTHas
7 a big shot (pyc. «BaxkHas (pyc. «M3HOC OCHOBHOTO (pyc. «HETIOMEpHO
[IOCTaBKa MOTEPSIHHOTO
oco0a, X03IUH») KaInTaa») BBICOKHE IICHBI»)
B IYTH IPy3a»)
to play hardball rest-of-world account cost an arm and a leg a bean counter
8 (pyc. «3aHMMATh XKECTKYI0 | (pyc. «CUeT 3arpaHHIHBIX (pyc. «BIeTETh B KOIEeed- (pyc. «crenuamcr,
TIO3HIIHIO)) orepanuii) Ky, CTOUTH O4Y€Hb JOPOTo») BEAYIIHI PacueTh»)
arat race .
seen better days . an angel investor
(pyc. «HU3KOOIIaunBae- dirt cheap
9 (pyc. «IMeTh JTydIne (pyc. «meneHaT-
Mas paboTa, HOTOHS (pyc. «3a GecLieHOK»)
BpEMeHa B OH3Hece») HHBECTOPY)
3a OCIICHBIMH ICHEI aMH»)
have a thin time cost the earth buy a pig in a poke
10 (pyc. «repexxuBarh (pyc. «CTOMTB K (pyc }:q( I;'IETL Heper vl turn out to be swamped
pyc. «rep pye. Yy pye. «ky L, (pyc. «HaBOIHATH PHIHOK»)
TPYJHOCTH B OH3HECE») JICHETY) KYIIUTB KOTA B MCIIIKE»)
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@OCII nonsiTHS
Ne OCII noHsiTHS «OU3HEC OCII nonsiTHs @OCII nonsiTust «IKOHOMHYecKHe
B U YHpaBJieHue» «IeHEe:KHbIe OTHOLIEHHUsD» IOKYIKA U TPOAAKA U NPOU3BOJCTBEHHBIE
OTHOILUEHUS»
hit rock bottom splash out on cookin C. «IMOJJIETIKa
down at heel P g (py A ’
11 . (pyc. «omycTUThCS (pyc. «cIyCTHTb danbcudukanms
(pyc. «o4eHb OeTHBII) L .
Ha caMblil HU3 peHTHHraY) KaIuTan.n) OTYETHOCTHY)
get the right people in Queer Street sell someone a pup fall into debts, to fall
12 in the door (pyc. «OBITh B oJITax, (pyc. «oOMaHyTh KOTO-JIO0 behind, to leave flat
(pyc. «mony4uTh OBITH B CJIOXKHOM 3aTpy/I- [PH IPOJIaXke, BOBJICYb (pyc. «monacts
(UHAHCUPOBAHUEY) HUTEIbHOM TOJIOKEHUN) B HEBBITOJHYIO CICIIKY») B O0JIBIINE JOJTH»)
. . cut one’s coat accordin
be in tune (with) go broke . . N g
sky-high prices to one’s cloth (pyc. «xuTh
13 (pyc. «OBITh COTTIACHBIM (pyc. «poaaBaTh Oymaru N
(pyc. «3a00na4yHbIe LIEHbI») 10 CPE/ICTBAM, BBINTH U3
C I0BOAAMI) 1 YXOZIUTbH C PBIHKA)
UIPBI COTJIACHO MPABHIIAM»)
out-0f-the-box thinkin .
£ run into debts walk the talk (pyc. «mon-
14 (pyc. «HECTaHIapTHOE,
(pyc. «3a51e3Th B JONTH») TBEPXK/ICHHUE CJIOB JIETIOM))
KpPEaTUBHOE MBIIIJICHUE))
a piece of cake get by on a shoe-string fall from grace
15 (pyc. «IyCTSIKOBOE A€NO0, (pyc. «pa3zborarersp, (pyc. «oKa3arbcst
JIETKOE 33IaHHe») HayaB C MaJoro») HEBOCTPEOOBAHHBIMY)
turn (everything) upside . think outside the box
(everything) up pinch and scrape
down (pyc. «ocTaBUTH (pyc. «IpUMEHSTH HETH-
16 (pyc. «?KOHOMHTH o
BCE C HOT' Ha TOJIOBY [IMYHBI MO/IXO/ K pele-
Ha BCEM»)
B OM3HECE)) HUIO OU3HEC-32/1a4))
send a (cold) chill be at the very bottom
N cut expenses to the bone
down smb.’s spine of the career ladder
17 (pyc. «COKpaTHTh PacXobl
(pyc. «HamyraTb (pyc. «OBITh B Havaje
JI0 MUHUMYMa)) o
KOHKYPEHTOBY) KapbepHO#i JICCTHHILIBIY)
. . throw good money after .
mind your own business & Y ring hollow
bad (pyc. «puckoBath
18 (pyc. «upugymarh (pyc. «He 3acIy>KUBaTh
N HOCJIETHUMH JIeHbIaMHu,
CBOI1 OH3HEC)) JoBepus B OH3HECE»)
Opocarh ACHbIU Ha BETEPY)
fall into trap pour money down pull oneself by your
19 (pyc. «onactb the drain (pyc. «cmycTurh own bootstraps
B JIOBYIIKY») JICHBT'H Ha BETEP)) (pyc. «pacKpyTHTb OHU3HECY)
. on an even keel
20 white cash (pyc. «He yTpauuBaTh
(pyc. «Oenblit HaI») )
CTaOUIIBHOCTHY)
be fleeced of one's money just around the corner
21 (pyc. «IOTy4YHuTh MPUOBLIH (pyc. «bmnu3Kko,
HEYECTHBIM ITyTEM») Ha TI0JX0/IE»)
22 eat words (pyc. «3abpatb
CBOHM CJIOBa 0OpaTHOY)

[Ipu ananm3e OM3HEC-HOAMOM IO KIACCH(PHUKANNU ceMaHTHYecKuX nojieir B. A. [ToHomapeHKO OBUTH MOIyYeHBI
TaKHe pe3yNbTaThl: «OM3HEC U ympasiaeHue» — 18%; «ieHexHsle oTHOMmEHU» — 38%; «mmokynka-npogaxa» — 12%;
«IKOHOMHYECKHE M ITPOU3BOICTBEHHBIE OTHOMEHMD — 32% (PucyHok 3).

CeMaHTIYeCKIIe 11011 OII3HeC-1TIIOM

B «OusHee | VIIpaBICHHC

WICHCKHBIC OTHOIICHHA»

B (IOKYIKa-11pojaKasy

B (OKOHOMHYECKHE U
MPOH3BOJACTBCHHBIC OTHOLICHHAY

Pucynoxk 3. Ananus 6usnec-uouom no kraccuguxayuu B. A. [lonomapenko
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[Tpn aHanM3e MOJyYeHHBIX AaHHBIX O Kiaccudukanuu ousHec-uauoM o OCII HeoOX0AMMO MOMHHTB, YTO Ya-
CTO OJIHA M Ta K€ MIMOMa WM (paseosiornyeckass KOHCTPYKIUSI OTHOCUTCSL OJHOBpEeMEHHO K HeckoibkuM DCII,
YTO 3aTPyIHSCT KIacCH(UKAIHIO.

BaXHBIM HCTOYHHKOM H3y4deHHS (Hpa3eoIoTH3MOB OM3HEC-TUCKYpCa SBISIOTCA Nepuoandeckue u3naHus. Jlek-
CHKa epHOANYEeCKIX OM3HEC-M3IaHI B OCHOBHOM HeWTpaibHa. Ho 171 co3maHms SMOIIMOHATFHO-OIIEHOYHOTO HITH
SKCIPECCUBHOTO 3(PdeKTa MOryT OBITh HCIIONB30BaHBl UINOMEI [0, c. 24]. B aHrmmiickyro Om3HEC-TIepHOINKY BO-
[IJI0O MHOTO YHUKAQJIBHBIX HINOM, CBS3aHHBIX HMEHHO C YeJIOBEKOM B OHM3HEcCE, C pa3IMYHBIMU BUIAMH €TO0 JIeATeIb-
HOCTH B JienoBoM Mupe. IlpoBeneHHbIe nccienoBanus ekcukd m3ganus “Financial Times” 3a mepuon 2017 roma
CBUJIETENNBCTBYIOT, YTO (hpa3eOIOTHIECKUH (OH/I aHTTTMHCKOT0 OM3HEC-U3/1aHHs TIOCTOSIHHO TIOTIOJIHSETCS:

a) (Qpaseomoru3mMamMu, 3aMMCTBOBAHHBIMH M3 OOIIETO Pa3rOBOPHOTO aHTIHICKOro si3bika (67%). Hampumep:
“to catch a cold” co 3HaueHHEM «IOTEPATH JCHBIH B JCIOBOM CACTKe»; “Wear and tear” — yMeHbIIICHHE LIEH Ha TPY-
30BbI€ ABTOMOOMJIM C YUE€TOM MX amopTu3anuu [7];

0) BBIpOKCHUSIMH, CBOMCTBEHHBIMH TOJIBKO SI3bIKy OW3HECa, KOTOPbHIE MOHSATHBI Y3KOMY KpYry CIelHau-
ctoB (33%). Hampumep: “free astray” — o rpy3e, KOTOpBIii OMIHOOYHO pasrpy’KeH He B MeCTe Ha3HaueHHs u Oec-
IUIATHO OTMPABICH K MPaBUJIBHOMY IYHKTY Ha3HaueHwus; “rest-Of-world account” — cuer 3apyOexHbIX omnepanui
B CHCTEME HAIIMOHAIBHBIX c4eToB [Ibidem].

K rpymre ¢pazeonoru3mMoB it 0003HaYCHHS IOHATHS «JIHIO B OM3HECE M YIPABICHUN» B JAHHOM (PHHAHCOBOM
W3JJAHUU MBI YCIIOBHO OTHOCHUM HIHOMBI, KOTOpBIE:

® XapaKTepU3YIOT JIMYHOCTD 110 OTHOIICHHUIO K MHUPY OM3HEca, MOJIOKEHHS M OTHOIICHUS C IPYTHMHU YYaCTHHU-
KaMmu OM3Hec-TpoIiecca;

® KauyeCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHUKY PaOOTHI U YIPaBICHHUS;

e pobJIeMbl, CBI3aHHBIC ¢ paboToii [1, c. 7].

K Takum uapomMam OTHOCSATCS, HampuMep: “a bean counter”, KOTopasi MEPEBOAUTCS KaK «OyXrajaTep WU Yello-
BEK, KOTOPBIH BEAET pacueThbl»; “an angel investor”, 4To 03Ha4YaeT «WINIO, KOTOPOE HHBECTUPYET KOMITAHUH Ha paH-
HUX (a3ax pa3BUTHI»; “an empty suit” (pyc. «paOOTHHK, KOTOPHIH HE BBIMOTHACT BAXKHYIO PabOTy ¥ MOMAN HA pa-
00Ty TIO IPOTEKIIHANY).

I'pymma ¢paszeonoru3mMoB s 0003HAYCHHS TIOHATHH TEMATHKH «KOMMYHHKAIUS U JIUAECPCTBOY BKIIOYAeT (pa-
3€0JIOTU3MBI, XapaKTepU3YIOIIHe MOJOKECHUE JINIa B OM3HEce, COTPYIHIMYECTBO U IpoIriecc oOMeHa WHQOpMAaIeH.
Hanpumep: pycckas mmuoma «OoJbIIas IMIWIIKa» B aHTIUHCKOM OM3HEC-TUCKYpCcEe MMEET MHOTO COOTBETCTBHIA:
“a big cheese”, “a big gun”, “a big shot u a big wheel”; “an upper hand” umeer 3HaUeHHE «TOMUHUPYIOIIEE UITH KOH-
TPOJIUPYIOIIEe TOJIOKEHHE; “to play hard ball” — «GbITh KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM C IMTOMOIIBIO JKECTOKOCTH; JENIaTh
BCE BO3MOKHOE, YTOOBI BBIUTPATh).

Urak, kak BuanM, (pa3eosoru3Mbl aHTIHNACKOTO Ou3Hec-u3nanus, B yacTHoctd “Financial Times”, sBistorcs
HEOTHEMJIEMOH YacCThIO JIEKCHUECKOTO 3araca W CIyXaT Ui 0003HaueHHsl Pa3IMYHBIX XapaKTEPUCTHK JIMI[, OTHO-
ImIeHu#, oOmeHus u mpoueccoB. KpoMe Toro, cpeau ¢pa3eoloTHU3MOB €CTh U Takhe, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS
B O()MIMAIBLHON JOKYMEHTAIIMH U CYMTAIOTCS pUeMiIeMbIMU: “to make headway” (pyc. «IIpOKJIaabIBaTh MyTh, J10-
OuBaThcs ycmexa»), “at @ premium” (pyc. «OBITH B OOJNBIIOM CHpOCE, BbIIIE HOMHHAIBHOH CTOMMOCTHY),
“in arrears” (pyc. «0e3 aBaHCOBBIX IUIaTEXKEH, ¢ MPOCPOUKOiN»), “out-0f-pocket” (pyc. «HaIMYHBIC pacyeThl, 32 CUET
COOCTBEHHBIX CpelCcTB»). To ecTh (hpazeosorn3M B OM3HEC-PEUH SIBISETCS TAKMM XK€ YHHBEPCAIBHBIM BBIPA3UTENb-
HBIM CPEJICTBOM, KaK U B 10001 apyroii chepe. [Ipoanannznposas (pa3eosoru3Mbl aHTITHHCKOTO HEPHOANIECKOTO
omHec-u3nanus “‘Financial Times” 3a 2017 r., MOXHO cAenaTh BBIBOJ, YTO, HECMOTpPS Ha TO, YTO OHM3HEC-CTHIIb
TpeOyeT KPaTKOCTH H3JIOKEHHS, YETKOCTH M IPSMOTHI BRICKA3bIBAHMUSA, ()Pa3€0IOTU3MBI BHIIOTHSIOT CBOIO ()YHKIIH-
OHAJIPHYIO M CEMAaHTHYECKYIO (PYHKIIHIO, a8 UMEHHO — TOOABIISAIOT SKCIIPECCUBHOCTU M KOJIOPUTHOCTH.
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FEATURES OF USING BUSINESS IDIOMS IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The article deals with the formation and use of business idioms in the modern English business discourse. The author analyses
the following main problems: theoretical aspects of the notions “phraseology” and “idiom”, features of studying this issue
by modern linguists, the use of phraseological units in business discourse. By the materials of phraseological dictionaries
the conclusions are made about the compositional-structural, lexical-semantic features of the business language. The role of phra-
seological units of the English business edition is analysed (by the example of the online edition “Financial Times”).

Key words and phrases: phraseological unit; idiom; set expression; business discourse; expressiveness; business communication.
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B cmamve paccmompena cmpyxmypHas opeanusayus UHQOKOMMYHUKAYUOHHLIX MEPMUHO8 HA OCHO8e 2unepo-
SUNOHUMUYECKUX OMHOWEHU, NPOAHATUIUPOBAHO (POPMUPOBAHUE POOO-8UOOBBIX OMHOUWEHU NO PA3TUYHBIM KAAC-
CUDUKAYUOHHBIM NPUSHAKAM, ONpedesiioujee YeloCMHOCMb U CUCIEMHOCMb UCCIe0YeMOU OMPACciesoll MepMUHO-
nozuu. Aemopamu usyuenvl 0cobOeHHocmu 00beOUHeHUss UHDOKOMMYHUKAYUOHHBIX MEPMUHOE 8 POO0-8UI0BbIE
epynnvl. B pabome npedcmagnenvi npumepsbl NPUSAMUSHBIX U IKGUNOJICHMHBIX ONNOZUYUTE MENCOY YICHAMU SUNepo-
CUNOHUMUYECKUX OMHOUEHUT 8 MEPMUHON02UU UHDOKOMMYHUKAYULL.

Knioueswvie crnosa u qbpa3bl: I/IHCbOKOMMyHI/IKaHI/IOHHaH TCPMHUHOJIOTHUA; POAO-BUAOBBIC OTHOIICHUA; TUIIOHUM; THUIIC-
POHNM; IIPUBATUBHBIE U DKBUIIOJICHTHBIC ONMIO3UIIUH.
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CTPYKTYPHAS OPTAHU3ALINA NHOOKOMMYHUKAIIMOHHBIX TEPMUHOB
HA OCHOBE 'MITIEPO-TUIIOHUMHUYECKHUX OTHOIEHUA

HeotbemiieMoli yacThio JII000TO SI3bIKA SIBISIETCS TEPMUHOJIOIMUECKas JIeKCHKa. VMest 0OLIes3bIKOBYIO TIPHPOLY,
TEPMUHBI BBITIOJHSIIOT 0COOYIO (DYHKITHIO, KOTOPAas 3aKJII0YaeTCsl B IMEHOBAHUU TOHATHH MPOo(dhecCHOHAIBHOM cephl.
HayuHo-TeXHUYECKHUi POrpece CTUMYIIUPYET Pa3BUTHE CIELHAILHON JIEKCHKH, CIIOCOOCTBYET BBIICIICHUIO U CTAHOB-
JICHHIO OTPACIIEBBIX TEPMUHOJIOTHH, BBI3bIBAET HEOOXOIMMOCTh MX COBEPILICHCTBOBaHMs. HEKOTOpBIE TEPMUHOCH-
CTEeMBI JI0 CHX TOp HEJOCTATOYHO U3yYeHBI, TPEOYIOT OCHOBATEIBbHOI MpopaboTku U cuctemaru3aiuu. OIHUM U3 Ta-
KHUX IJTACTOB CIEIHATBHON JIEKCHKH SIBIISICTCS TEPMUHOJIOTHSI HHHOKOMMYHHUKAIIHIA.

be3 ucnonb3oBaHuss MHPOKOMMYHHKAIIMOHHBIX CPEACTB M TEXHOJOTHH HEBO3MOXKHO MPEACTABHUTH JKH3HB COBpE-
MEHHOTO OOIIECTBA, NIEJIOBYI0 U OBITOBYIO Chepy MPaKTHISCKH KaKAoro uelioBeka. OTpakas 3BOJIONHUIO B 001acTd
MH(OPMATUKH U JIEKTPUIECKON CBSI3H, NHHOKOMMYHHUKAIIOHHAS! TEPMUHOJIOTHSI TIPOIILIA CJIOKHBIN ITyTh CTAHOBJICHUS
W Pa3BUTHS M ceifyac SBISIETCS YPE3BBIYAHO BOCTPEOOBAHHON HE TOJBKO B NPO(ECCHOHAIBHON Cpesie, HO U B KPYTy
OOBIYHBIX MMOJIF30BATEICH HHPOPMAIIMOHHBIX YCIIYT.

TepMuHONIOTUsE HHPOKOMMYHUKAIIMOHHOMN OTPACIIM ONPEIENIIeTCs KaK CHCTEMa CIICI[HaIbHBIX HA3BaHUI MHOTHX
JUICIUILIMH: 3JIEKTPOHHUKU, HHPOPMATHKU, TEOPUH MHPOPMAIHMHU, TPUKIATHBIX CUCTEM CBS3H, KOMIIBIOTEPHBIX Ce-
Te, TEXHOJIOTHI 00pabOTKH, XpaHEHHs W PacCIpelelieHus NaHHbIX. MccneayeMas TepMUHOCHCTEMA SIBIISETCS OT-
KPBITO#, TECHO CBS3aHHOM C IPYTrHMHU CHCTEMaMH MPOQGeCcCUOHATBHON JEKCHUKH, C MPOIIECCAMU TEPMUHOIOTU3AIINN
001eynoTpeduTenpbHOro s3pika. CTpEMHUTENbHOE pa3BUTHE MHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHONW CQepsl orepe-
KAET aICKBATHYI0 MOJCPHHU3ALUI0 COOTBETCTBYIOIIEH CIEIMANTBLHON JEKCUKH, CIOCOOCTBYET HEOOOCHOBAHHOMY
HACBIIICHUIO €€ WHOSI3BIYHBIMU CIIOBAMH. DTO MPUBOAMUT K HEOOXOJUMOCTH MEPECMOTPA TEPMUHOIIOTHYECKOTO Ma-
TepHuaiaa HH(I)OKOMMyHHKaHHOHHOﬁ oTpaciii Ijid €ro aanLHeﬁmero YIopAaA04€HNA, COBEPIICHCTBOBAHUA HUMCEIO-
IMUXCA CTaHAAPTOB, YTO U ONPEACIIACT aKTYaJIbHOCTb NPEACTABJICHHBIX B CTAaTHE PE3YJILTATOB UCCICIOBAHUA.

Lens cTaThy — MPOBECTH AHAIN3 OpPTraHM3AIMH TEPMHHOB HH(MOKOMMYHHKALMH, Oa3WpYyOIIEWcs Ha WX POIO-
BUOBBIX OTHOILICHUAX. Hosusna pa6OTBI COCTOUT B OIMMCAaHUU CTPYKTYPHBIX SaKOHOMepHOCTeﬁ, BBISIBJICHHBIX BO B3au-
MOCBSI3H ITOHATHI HH(POKOMMYHUKAITMOHHONH TEPMHUHOCHCTEMBI.

N3yuasa 3akOHOMEpPHOCTH crennanbHol Jiekcuku, B. 1. JlaHuneHko oTMeTHIa JUCKyCCHOHHOCTh BOIpOca O JI0-
IYCTUMOCTH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX IPOLECCOB B TepMHHONOTMH: «C OIHON CTOPOHBI, caMa INpUpoJa 3HaKa-
TEpMHHA C OJHO3HAYHBIM COOTHOIIEHHEM O3HAYarollero ¥ 03Ha4aeMoro JIMIIAET €r0 BCSKHUX MPEANOCHITIOK A pa3-
BUTHS MTOJIMCEMUH WM YIIOTPEOJCHUS] B CHHOHUMUYHOM psany. C Ipyroil CTOpPOHBI, TEPMHHBI, OyIydH HO MPHUpOJE
Yalie BCEro CJIOBaMM “‘©CTECTBEHHOTO SI3bIKA”, MCHBITHIBAIOT Ha ceOe BIMSHHE BCEX TEX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX



